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浅谈Catti二级口译中数字翻译问题应对策略
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[摘　要]口译是在人们跨文化，跨语言的交流中，为消除语言障碍，由能运用交流各方所使用的语言的人，采取口语表达

方式，准确地将一种语言所表达的内容以别种语言做出翻译的过程。口译不是简单的语言代码的转换，而是对源于理解后再转

换的过程，并通过各种表达形式得以实现。口译员的主要任务是把互不相同的语言，不同文化背景的讲话，通过交替传译或同

声传译等方式，准确无误地将目标传递给对方，以增加彼此了解，进而达到沟通和合作的目的。口译是一种综合运用视、听、

说、写、读等知识和技能双向语言的翻译活动。
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一.数字口译的研究现状

在口译过程中，数字口译也是口译过程中的难点，也

一直是影响口译质量的一个重要因素。在一些重要场合，数

字的错译和漏译，往往会给外交谈判，商务谈判造成严重后

果。其本质原因无非就是数字翻译本身的特点造成的。数字

本身具有信息大，不可预测性，这些特点给数字翻译制造了

难度，制约着Catti 二级口译的通过率。Catti 口译考试覆

盖大量不同领域的话题，涉及金融、政治、文化、教育、体

育、娱乐等话题。在每种话题中，数字都会出现。此外由于

英语数字的表达与汉语数字的表达方式不同，汉译英时需要

换算。数字的换算看起来似乎很简单，但翻译工作者往往会

因为不小心而犯错误，可谓失之毫厘、廖之千里。根据英汉

数字的差异，数字口译出现的差错的原因，主要包括：1.由

于发言人口音，数字发音不准确。2.译员数字听不清，听不

准。3.数字译不准。下面具体谈几点数字口译出现的困难：

二.数字口译出现的难点

1.数字与单位同时出现

在许多经济论坛中，数字和多种符号经常一起出现。而

经济类的论坛，数字是很关键的信息，一个数字信息传递错

误会严重影响会议正常进行，还会给口译员职业生涯抹黑。

因此译员在进行数字口译时，要密切注意货币单位的不同，

在日常训练中对货币单位进行归纳，熟悉货币单位的中英文

表达，这样才能在短时间内快速翻译出来，保证翻译的准确

性。各国货币符号有很多，比如人民币，美元，欧元，日

元、港元等。比如：

China’s GDP in 1997 amounts to US&902billion.This 

figure ranks No.7 behind USA（US$7654.3billion），

Japan（US&4333billion），German（US$3445 billion）.

From 1979 to 1989，China’s average annual growth 

rate is 9.7percent，6.4 percent points higher than 

that of the world.本段一共出现9个数字，有些直接是年

份，百分数，有些数字后带货币单位。在数字翻译时，不仅

要准确译出数字，还要译出数字后面的单位。译员要熟悉货

币单位，及相关金融货币知识，达到应对自如的目的。本段

有4处数字后跟的都是美元符号，且都是上千的数字，翻译成

英文时单词数量就很多，译员在较短时间内很可能会遗忘货

币符号。倘若译者只译出数字，而忽略了后面的货币符号，

听众就以为是人名币，整个数值就会减少很多，不仅会影响

数字的准确性，还会在现实中给另一方造成不可弥补的损

失。因此，货币单位一直是译员最容易犯错的地方。因此，

加强数字翻译是译员急需训练的。

2.数字前后伴随专业术语

在一些外贸口译中，数字前后常伴随各种专业术语，

这些专业术语不一定紧接在数字前后，可能隔几个单词。若

译员平时不积累这些术语，在数字翻译时很难准确把整个

句子的含义表达出来。提高专业术语的翻译，不仅标志着

译员翻译能力的提高，译出语质量也大大提升。比如：Per 

person consumption of beer in Ireland is 142.5 liters 

per year.此句中不仅要翻译出数字后面的具体单位，还要

注意前面consumption 的翻译，consumption 是在此处是

消耗量的意思，而非消费量。因此该剧应该译为：爱尔兰

每人每年的啤酒消耗量是一百四十二点五公升。再比如：

Additionally，there is a 15 percent value added tax 

on many menstrual health products.此句中若译员没有外

贸领域专业术语的积累，value added tax 很可能直译为"附

加的税收"，这样译文会很别扭，译者也听不懂。而拥有专业

术语知识的译员就会很准确的译出：此外，许多月经保健品

还要加收15%的增值税。因此，译员就是万金油，时刻补充大

量专业术语知识，方可在口译领域立于不败之地。

3.数字信息译出要准确

人们通常通过数字来说明某些情况。数字虽然十分重

要，但很多时候也只是说明情况的手段而已。在口译时固然

要集中精力记住数字，当然也绝不能忽略讲话者要说明的内

容。有时内容比数字重要得多，因为数字没听清可以说大

概，而内容没听清就什么也说不出来了。所以在听数字信

息时要把注意力放在三个方面：（1）描述的是什么内容；
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（2）趋势是怎样的，是上升还是下降；（3）什么数字，注

意力重点放在较高数字上。此外，有些数字前后有逻辑关

系。一旦其中一个译出有误，会导致整句话的逻辑错误，

违背事实逻辑，贻笑大方。比如：According to official 

Chinese estimates，China now has approximately 840000 

persons infected with HIV.As of the end of 2003，only 

62159 persons had been tested and officially confirmed 

to be HIV-positive.The remaining HIV-positive persons 

in China，estimates at 780000persons or more.本段有两

个较大的数字，840000和780000，其中任何一个数字翻译错

误，都会导致整句话的逻辑错误，译者无法准确获取信息。

还有一个比较有代表性的例子：China has a population of 

1.4 billion，and the world's population is 7 billion.

虽然只有两个数字，但是有些译员在翻译时自认为简单，直

接译为：中国人口有14亿，世界人口有7亿。造成失误，听众

会觉得十分可笑。这些违背事实逻辑的翻译也反映出译员对

句子逻辑的重视程度和驾驭能力，思维的连贯性，而非单独

句子的简单堆砌。

因此，译员在翻译时要时刻提醒自己，确保翻译的准确

性。

三.数字口译难点解决策略

1.科学有效的笔记法

科学的笔记法是一名合格的口译员必备的素质。由于口

译即时性的特点，译员需要在短时间内快速准确输出译文。

实际上，是否需要笔记法、笔记量的大小抑或是是否采用某

种成体系的笔记法，都没有成成文的规定。有些口译员天生

记忆力较好，讲者信息量不大时，可完全依靠脑记，有些口

译员需要笔记辅助记忆。但是正因为没有固定的数字记录符

号，在数字记录时，口译员总是会漏记，比如数字后面的单

位。译员可以通过查漏的方式进行数字训练。比如在前一次

翻译时，译员漏译了数字后的单位，漏译次数多次，那么译

员就应该强化意识，对数字记录符号进行深思，简化符号，

在下一次的翻译时，减少错译次数，通过错译次数验证口译

符号记录的有效性。在经过固定时间段的强化训练后，译员

对数字翻译的敏感性便提高了。因此，科学的记录方法对突

破口译中数字翻译有较大意义。

2.补充专业背景知识

现代社会是一个多元化的社会，知识更新迅速，译员

若只懂英语，而缺乏专业知识，译员就无法正确破解源语信

息。因此，译员可借助互联网，图书馆，专业书籍等加强对

专业知识的积累。这样当专业术语出现在具体语境中，译员

就比较顺畅地译出其意思。对专业术语的了解，可有效缓解

译员短时间内对译文句子的理解，这样遇到数字和专业术

语连在一起的时候，译员会结合已知专业术语，准确译出数

字。

3.加强逻辑性训练

首先，口译译员要清楚的认识到：口译传递的是信息，

而不是单词的顺序罗列，所以译者在听懂发言人的声音后，

直接要存储成逻辑图像，即按照某种逻辑关系整理的逻辑线

索来记忆和记录，然后再将这些逻辑内容通过第二种语言表

达出来。再次，要积极锻炼逻辑思维能力，尤其在专业领域

的逻辑链条，培养译员在倾听的同时快速分析出所涉及内容

的逻辑关系，包括原因与结果，条件与结果，顺承关系，逆

序关系，使头脑中的影像有清晰的逻辑安排。这样，一旦出

现说者口误，译者误听，漏听漏记，即可按照正常的逻辑思

维自动进行纠正，而不必造成口译过程的中断或产生误译。

也就是说，逻辑练习，就是大脑中要对句子有一个宏观的概

念。因为数字可能会出现在不同的句子中，而这些句子本身

前后具有逻辑性。译员的精力不能只聚焦在数字本身，而要

在整个句子结构上，数字只有在富有逻辑性的句子中，才有

意义。在日常逻辑训练时，译员可以通过总结复述听力中的

故事等形式来训练自己的思维逻辑；也可以在日常的训练中

采用其他强化逻辑表达的训练形式，例如借助有限的文字资

料，如PPT或者发言提纲，结合发言背景，拟出发言的大致逻

辑框架，再合理运用想象，扩展补充出细节，最后形成完整

流畅的发言。这种日常训练的目的是培养译员缜密的思维和

快速的应变能力，强化逻辑意识。

四.总结

本文浅谈了Catti 二级口译中数字翻译的几点问题，

归纳出数字翻译的难点及解决策略。希望对备考二级口译的

学习者有帮助。口译初学者由简到难，逐步克服口译数字障

碍，完善知识贮备，加强口译技巧。总之，口译的训练不仅

对可以锻炼英语学习者的思维，还可以提高英语语言本身的

实用价值。
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